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번역 논문< >

평행본문 얼마나 평행해야 할까, ?

마르타 웨이드(Martha L. Wade)*

기민석 번역**

성경 번역 소프트웨어 파라텍스트에는 평행본문 도구가 있는데 아주 유

용하다 년에 필자는 어느 번역 프로젝트를 살펴본 적이 있었는데 정. 2019 , 

규적인 외부 자문을 받지 못했던 프로젝트였다 당시 필자는 이 번역팀이 . 

마태복음을 마치려면 일을 얼마나 많이 해야 할지 가늠해 달라는 부탁을 

받았다 아직 시작도 안 했으리라 생각했는데 정작 열어 보니 마태복음 대. 

부분이 그 프로젝트에 떠 있었다 하지만 이 초안 작업에는 문제점이 있었. 

다 구절들과 절 번호가 맞지 않았던 것이다 또 번역물은 있었지만 양식도 . . , 

제대로 갖춰지지 않았다 이런 문제 때문에 필자는 더 들여다보고자 했다. . 

평행본문 도구를 클릭해 보니 마태복음의 모든 평행본문이 마가복음이나 , 

누가복음에서 복사해 온 것이었고 큰 차이가 있는 부분들만 수정되어 있었

다 필자는 평행본문 도구가 개발되기 전에 훈련을 받았던 자문위원이다. . 

그래서 각 책을 독자적으로 번역한 뒤 책 간의 평행본문을 평행하게 작업

하는 것은 구절들을 수없이 왔다 갔다 하면서 수정하고 개정해야 하는 매, 

우 힘든 일임을 잘 알고 있었다 모든 평행 구절을 제대로 . 번역하고 난 후 

나중엔 빈칸만 채우고자 하는 번역가의 마음은 공감하지만 나의 첫 , 반응
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은 이랬다 도대체 이 사람이 뭘 한 거지 아니야 이미 지난 일이야 내가 . “ ? , . 

바꿀 순 없어 그저 자문위원으로서. 이러한 접근 방식의 타당성을 어떻게

평가해야 할까?”

평행본문 도구는 다음과 같은 다양한 목적에 유용할 수 있다 평행본문 간. 

에 잘못된 번역이나 일치하지 않는 부분을 찾을 때 자국어 번역에서 보이는 , 

평행이 광역어‘ ’1)에서 보이는 평행처럼 되게 하고 싶을 때 평행 구절 간의 , 

상호 영향 방식을 자국어 번역에도 반영하고 싶을 때 신약이 구약을 사용하, 

는 것을 포함하여 본문이 어떤 성경책을 인용하거나 암시하는 것을 자국어 

번역에 나타내고 싶을 때 이 가운데 어떤 것에 우선순위가 부여되는지는 번. 

역 프로젝트를 시작할 때 설정한 우선순위에 따라 다소 달라진다.

이 기고는 평행본문 도구가 번역 프로젝트에 미칠 수 있는 장단점에 대

하여 간략하게 살펴볼 것이다 그리고 이 도구를 사용하면서 필자가 겪었. 

던 문제 유형들을 소개할 것이다 제 단락에서는 이 도구가 파푸아 뉴기니. 3

의 아팔어 번역 프로젝트를 어떻게 개선했는지 그 예를 몇 가지 나눌 것이

다 끝으로 필자가 돕고 있는 번역 자문단 훈련생들에게 평행본문 도구에 . 

대한 몇 가지 조언을 요약 제시하며 마무리할 것이다. 

1. 장단점

이전 버전의 파라텍스트에 있는 평행본문 도구에 대해서는 스티븐 패트

모어 가 간략하게 설명한 바 있다(Stephen Pattemore) .2) 자문위원과 번역 프

로젝트를 돕는 거의 모든 이들이 평행본문 도구를 친숙하게 사용하고 있으

리라 확신한다 이 도구의 장단점을 구체적으로 살펴보기 전에 많은 자문. , 

위원이 잘 모르고 있어 경각심을 가져야 하는 문제에 대하여 말하고자 한

다. 

평행본문 도구가 파라텍스트의 한 버전에서 다음 버전으로 갱신될 경우, 

때때로 평행 구절이 누락되는 경우가 있다 누구든지 반드시 평행본문 도. 

구에 있어야 할 것으로 생각하는 유명한 눈에는 눈 이에는 이 가 파라텍“ , ”

1) 역주 광역어 혹은 의사소통을 위한 언어 는 언어나 ) ‘ ’(Language of Wider Communication)

문화의 장벽을 넘어 소통되는 언어를 뜻함.

2) S. Pattemore, “Examining the Scriptures Daily (Acts 17:11): Developments in Paratext and 

Their Impact on Translation and Revision Checking”, Lénart de Regt, ed., Of Translations, 

Revisions, Scripts and Software: Contributions presented to Kees de Blois (London: United 

Bible Societies, 2011), 89-90, 97-98. 
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스트 에서는 빠졌다 출 레 신 마 파라텍스트 8 ( 21:24; 24:20; 19:21; 5:38). 7.5

에는 마태복음 의 모든 평행 구절이 발견되지만 파라텍스트 에는 그5:38 , 8

렇지 않았다 파라텍스트 가 년에 출시되었을 때 마침내 이 구절들은 . 9 2020

다시 목록으로 돌아왔다. 

1.1. 장점

파라텍스트 버전에 있는 평행본문 도구의 장점은 아래와 같다 대부분9 . 

의 독자가 현 버전에 있는 이 도구의 훌륭한 성능을 이미 잘 알고 있으리라 

생각한다. 

현 파라텍스트 버전은 다양한 방법으로 구절을 점검하여 평행1. 9 , 

을 위해 수정되었거나 수정이 필요한 구절을 쉽게 발견할 수 있도록 한

다. 

현 파라텍스트 버전은 어떤 구절의 번역에 수정이 가해지면 이를 2. 9 

알려주며 어떤 수정이 있었는지 볼 수 있도록 한다. 

현 파라텍스트 버전은 수정이 필요한 구절을 쉽게 편집할 수 있3. 9 

도록 별도의 편집 창을 제공해 준다.

현 파라텍스트 버전은 평행 구절들을 세트로나 개별적으로 혹은 4. 9 , 

두 방식을 조합하여 승인하도록 한다 연구자의 경험에 의하면 세트로 . 

승인할 때는 정확한 결과가 나오지 않기도 한다 하지만 상황에 따라 유. 

용하기도 하다.

감사하게도 파라텍스트 팀은 도구를 계속 개선해 왔고 번역가들과 소통, 

하며 파라텍스트 사용이 더 쉬워지도록 해 왔다.

1.2. 단점

이 도구를 사용하는 것에 있어 단점이 있다면 아래와 같다 구체적인 문. 

제는 다음 단락에서 다룰 것이다.

이 도구가 아직은 완벽하지 않다는 것을 알아야 한다 어떤 구절이 1. . 

목록에 없다고 해서 평행본문이 아니라는 의미는 아니다 그래서 사용자. 

들은 평행본문 추가를 제안하기 위해 피드백 기능을 “ ”(Give Feedback) 

잘 활용하여야 한다.
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수정이 생길 때마다 번역팀들이 그 구절을 반복적으로 점검하면 쉽게 지2. 

친다 이를 방지하기 위해선 팀원 한 명이 미리 모든 변경사항을 보고 그 변. , 

경사항이 평행적 특성에 실질적 영향을 미치지 않는다면 즉 변경사항이 평행, 

본문에 속하지 않는다면 그 구절에 체크 표시를 다시 해 주는 것이 좋다, .

번역팀은 종종 컴퓨터가 가하는 압박 에 그만 굴복하여 비록 현 3. ‘ ’ , 

형태를 받아들일 수 있음에도 그 구절을 수정하여 다시 점검할 필요가 

없도록 만든다 이는 번역의 자연스러움에 나쁜 영향을 줄 수 있는데 번. , 

역팀이 새로이 작성된 복음서 초안을 자문단이 점검해 준 복음서와 일치

시키기 위해 종종 수정을 가하기 때문이다 불행히도 자문단이 점검한 . 

복음서는 번역된 첫 책인 경우가 많고 모든 자문위원이 알다시피, 처음 

번역된 복음서의 번역이 가장 자연스러운 경우는 거의 없다.

번역팀에 원어그리스어히브리어를 모니터할 수 있는 전문가가 없4. ( / )

는 경우 모델이 되는 번역 본문을 두고 그것과 평행하게 만드는 번역으로 , 

함몰될 수 있다 그 모델 본문이 괜찮으면 좋겠지만 그렇지 않다면 평행본. , 

문 도구는 쉽게 그 유용성을 잃는다. 

평행본문 도구가 파라텍스트 작업에 미치는 영향은 크다 하지만 전반적. 

으로 볼 때 그 영향이 긍정적인 것만은 아니다 그럼에도 불구하고100% . , 

그리스어 히브리어 텍스트에 하이라이트되어 있는 녹색 완전히 동일 과 / “ ”( )

노란색 작은 문법적 차이가 있거나 거의 비슷한 표현 을 주의 깊게 살펴“ ”( )

보며 작업한다면 이 도구는 분명히 사용 가치가 있으며 번역팀이 보다 정, 

확한 번역을 하는 데 도움이 될 것이다.

2. 알아 두어야 할 구체적 문제

평행본문 도구를 오랜 시간 사용해 본 번역팀은 누가복음 과 마태11:23

복음 에서처럼 그리스어가 완벽하게 평행하고 자국어도 완벽하게 평12:30

행해서 생기는 완전한 녹색 창을 자주 보고 싶어 할 것이다 하지만 그런 “ ” . 

일은 흔치 않다 필자는 아팔어 팀이 평행본문 도구를 사용하면서 겪었던 . 

일들을 보았는데 아래에 소개한다. 

2.1. 도구 자체의 문제

2.1.1. 그리스어 표기 오류 문제

매우 드문 경우지만 녹색과 노란색의 하이라이트 표시에 또는 그리스어 , 
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표기에 오류가 발생한다 작은 예지만 누가복음 의 경우 그리스어 한 . , 11:10

단어 중간에 있는 대괄호가 표기에서 빠져있다 그림 그래서 사용자는 ( 1). 

파라텍스트가 완벽하다고 가정해서는 안 된다.

2.1.2. 평행본문 도구 아이콘에 녹색 체크 표시가 생기지 않는 문제

자국어에서 두 절을 결합해서 번역했는데 두 절 중 첫 번째 절이 평행본

문이 아니면 평행본문 도구 아이콘에는 평행이 있음을 나타내는 녹색 체, 

크 표시가 뜨지 않을 수 있다 파라텍스트 창 위에 있는 장절 목록에 평행. /

하지 않은 첫 절이 떠 있으면 그렇게 된다 예를 들어 요한복음 장에서 . , 19

절과 절이 결합되어 있다면 이럴 때 실제로 평행하는 절은 요한복음 36 37 , 

이기 때문에 평행본문 도구 아이콘에는 녹색 체크가 표시되지 않는다19:37

그림 참조 평행 구절이 있다는 것을 알고 있다면 수동으로 평행본문 도( 2 ). , 

구를 열거나 아니면 평행본문 도구를 클릭하기 전에 창 위에 있는 검색란

에 직접 요한복음 을 기입해야 한다19:37 . 

그림 그리스어 표기 오류< 1> 

그림 결합 구절의 경우 여기서는 요 어떤 구절을 참< 2> ( 19:36-37), 

조하느냐에 따라 평행 구절임을 나타내는 녹색 체크 표시가 나타나

기도 하고 안 나타나기도 한다.
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2.1.3. 구절 안 변화를 표시하는 것에 발생하는 문제

자국어 구절이 결합 구절이고 구절이 평행하다고 마지막으로 표시된 이

후 무엇이 바뀌었는지 보기 위해 클릭을 할 경우 프로그램이 혼돈을 겪어 , 

대부분의 구절을 복제하여 빨간색으로 표시하는 이상한 창이 뜨기도 한다

그림 차이 나는 부분은 확실하게 표시된다 그러나 차이 나는 부분 주변( 3). . 

에 필요치 않은 것들이 생기는데 그 언어를 아는 사람이 아니면 무슨 일이 , 

일어난 건지 알 길이 없다. 

본문 복제

그림 결합 구절의 변화 표시 < 3> 

2.1.4. 프로그램에 의해 선택이 혼동되는 문제

파라텍스트 사용자 중 많은 이가 평행 하이라이트 표시에 대한 도움말 

파일의 다음 설명을 알지 못하는 것 같다 히브리어와 그리스어를 제외. “[

한 다른 모든 버전에서 녹색 하이라이트 표시는 컴퓨터 알고리즘에 의해 ] 

수행되며 평행 구절 사이에 있는 동일한 단어나 구문을 최대한 표시해 준, 

다 표시기능이 이처럼 기계적이기 때문에 몇 가지 혼란스러운 결과가 나.” 

온다 이 프로그램이 자국어 본문에 녹색 표시를 하기 위해서는 구나 절의 . 

모든 것이 완전히 같아야만 하는 것 같다 예를 들어 마태복음 의 . , 22:18-20

아팔어 번역에서 두 개의 목적 대명사가 이 두 문장의 유일한 차이점이었, 

기 때문에 목적 대명사를 제외한 모든 문장이 녹색으로 표시될 것으로 예

상했다 그러나 두 복음서에서 이 두 문장은 표시되지 않았다 그림 흰색 . ( 4 

부분 참조). 
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이와는 반대로 골로새서 의 아팔어 번역에서 단어들이 늘어져 있는 , 1:20 , 

몇 개의 긴 문자열을 그 어순이 명백히 동일하지 않음에도 불구하고 이 프

로그램은 동일한 것으로 표시했다 그림 의 박스 안 텍스트 비교 톡 피신( 5 ). 

(Tok Pisin)3) 텍스트가 모델인 것으로 보이는 이 복잡한 명사 구절은 그 어

순이 자연스럽지 못하다 이는 자국 번역가들이 파악하여 수정하려고 노력. 

해 왔던 많은 번역 유형 중 하나다 그런데 평행본문 도구는 이런 종류의 문. 

제를 식별하지 못했다 반면 이 골로새서 구절의 아팔어 번역을 보면 복잡. , , 

한 이 두개의 명사구절에서 주격부호(agɨlaŋ 가 명백히 동일하게 나타남에)

도 불구하고 흰색으로 남아있다 이 프로그램은 이런 식으로 무언가가 어. 

딘가에서 동일하지 않다는 것을 주목하는 것일 수도 있으며 이런 문제가 , 

발생하는 것을 필자는 여러 번 보았다.

2.2. 잘못된 긍정 및 부정 판정

파푸아 뉴기니에서는 말라리아에 걸린 사람이 적절한 시점에 말라리아 

3) 역주 톡 피신 은 파푸아뉴기니에서 사용하는 공식 언어로서 영어에 기반을 둔 ) (Tok Pisin)

혼합어이다 현재 광역어로 사용되고 있다. .

그림 마태복음 자국어 본문의 하이라이트 표기< 4> 22:18-20, 

그림 골로새서 자국어 본문의 하이라이트 표기< 5> 1:20, 
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검사를 하지 않아 검사 때 잘못된 음성 판정을 받는 경우가 많이 있다 마찬. 

가지로 평행본문 도구가 잘못된 긍정이나 부정 판정을 하여 번역 자문위원

의 작업을 어렵게 하는 경우가 많다. 

2.2.1. 잘못된 부정 판정

자문위원으로서 필자가 아팔어를 몰랐다면 명백하게 평행한 이 두 구, “

절을 왜 완전하게 평행한 것으로 번역하지 않는 거지 와 같은 질문을 던질 ?”

경우가 있었을 것이다 그러나 필자는 그 언어를 알기 때문에 마태복음 . , 8:9

의 명령은 백부장이 직접 말하지만 누가복음 에서는 백부장의 친구들7:7-8

이 백부장을 대신해 말하고 있다는 것을 알 수 있다 아팔어에서 이 구절들. 

은 마치 평행하지 않은 것처럼 보이지만 아팔어의 인용문 구조에서 보자, 

면 사실 정확히 평행한 것이다 이런 경우 잘못된 부정 판정이 나온다. . 

2.2.2. 잘못된 긍정 판단

몇몇 잘못된 긍정 판정은 쉽게 설명 가능하지만 혼란스럽기만 한 것들, 

이 있다. 

2.2.2.1. 설명하기 어려운 잘못된 긍정 판단

평행 구절인 그리스어 마태복음 과 누가복음 사이에는 문법적 6:30 12:28 

차이가 다소 존재한다 하지만 아팔어가 같은 의미를 표현하는 방식에는 . 

영향을 미치지는 않는다 이 구절들 마지막에 있는 수사적 질문은 아팔어. 

가 사용하지 않는다 그래서 이 두 구절이 모두 녹색이어야 한다는 것은 맞. 

지만 실제로 한 단어씩 확인해보니 아쉽게도 누가복음 에는 마태복음 , 6:28

에 없는 한정성 표지 단어 하나가 아팔어 본문에 추가6:30 (definite marker) 

되어 있다 이 한정성 표지는 지워져야 하는데 이 프로그램은 슬쩍 보면 모. , 

든 것이 완벽하게 평행하다고 믿게 만들기 때문에 실수의 소지가 생긴다. 

실은 완벽하게 평행하지 않으며 왜 파라텍스트가 이것을 식별하지 못했는, 

지는 설명할 길이 없다 따라서 모든 것이 녹색이라고 해서 반드시 모든 것. 

이 정확히 평행하다는 것을 의미하지는 않는다 이 경우 잘못된 긍정 판단. 

이라 할 수 있다. 

2.2.2.2. 설명 가능한 잘못된 긍정 판단

아팔어에서 표적 에 해당하는 용어가 예전에는 짧았다 그런데 지“ ”(sign) . 

금은 이 짧은 옛 용어를 포함하고 있는 긴 용어로 개정되었다 누가복음 . 
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의 아팔어 번역을 최종적으로 개정할 때 평행 구절인 마태복음 11:29 , 12:39

와 마태복음 는 완전히 녹색이었다 이 두 구절은 표적 을 새롭게 개정16:4 . “ ”

된 용어로 번역했다 결과적으로 이 두 구절은 모두 녹색이었다 만약 긴 새 . . 

번역이 한 곳에만 있고 다른 한 곳에서는 짧은 옛 단어로 번역되어 있었다

면 긴 단어에는 부재한 구 가 정확하게 식별되었을 것이다 왜냐하, (phrase) . 

면 표적 을 길게 번역한 구의 일부가 하얀색으로 표기되어 그 색상 대비로 “ ”

인해 쉽게 보였을 것이기 때문이다 긴 새 구로 번역된 두 구절이 동일해서 . 

정확하게 완전히 녹색이 되었기 때문에 차이점이 숨겨졌지만 이는 오류, 

표적 을 번역한 짧은 옛 용어 가 파라텍스트에 의해 식별되지 않았다는 (“ ” )

것을 의미한다 그림 의 밑줄 친 문구 참조 이것은 설명 가능한 잘못된 긍( 6 ). 

정 판단의 예라고 할 수 있다. 

2.3. 괜찮은 도구이지만…

어떤 경우는 도구 자체에는 전혀 문제가 없지만 번역팀이 도구를 사용, 

하다가 성경 원어보다도 자국어 번역을 더 평행하게 만들 수도 있다 의도(

적이기도 하고 의도치 않게 본문을 조화시킴 그리고 어떤 경우는 원어가 ). 

평행하더라도 자국어의 언어적 특질 때문에 원어와 같은 수준으로 평행하

게 만든다면 자국어의 의미가 부정확해지기도 한다.

2.3.1. 자국어 번역이 실제보다 더 평행한 경우

마태복음 누가복음 에서 볼 수 있는 것처럼 때로는 실제 평행23:4/ 11:46 , 

한 것 보다 더 평행한 경우도 있다 두 구절 사이의 차이는 인칭 복수에서 . 3

그림 누락 오류가 하이라이트 안에 나타나지 않는다 밑줄 참조< 6> ( ).
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인칭 복수로의 변화이며 이 변화는 아팔어 본문 인용구의 마지막 동사에 2 , 

녹색 하이라이트가 없는 것으로 인해 나타난다 그리스어 본문에는 그것 . 

말고 작은 차이점들이 많이 있지만 의미에 있어서는 근본적으로 동일하다. 

결과적으로 인칭의 차이만 제외하고는 그 구절들의 번역이 평행하고 아팔, 

어로 정확히 전달만 된다면 더 다양한 번역을 시도하여 정확치 못하고 자, 

연스럽지 못하게 전달되는 것보다는 더 낫다 이런 종류의 문제는 각 번역. 

팀이 결정하고 번역 지침서에 기록을 남기면 될 것이다. 

  

2.3.2. 원어에서는 평행이지만 자국어에서는 평행이면 안 되는 경우

2.3.2.1. 지시어 표현(deictics)

마태복음 의 평행 구절들에는 막 눅 고전 그리26:26 ( 14:22; 22:19: 11:24) 

스어 이것은 내 몸이니라 가 기본적으로 사용되고 있으며 고린도전서 “ ” , 11

장 구절에만 어순에 약간의 차이가 있다 이 구는 모든 구절에서 인용구이. 

기 때문에 자국어 번역에서도 당연히 평행해야 할 것으로 여겨지지만 누군

가가 이런 질문을 할 수도 있다 그분이 이 말을 했을 때 빵은 어디에 있었. “

나요 그분의 손에 있었나요 아니면 이미 제자들에게 넘겨주었나요 평? , ?” 

행 구절들 모두 그리스어 이것 을 사용하고 있는데 아팔어도 똑같이 번역“ ” , 

하면 지시어 표현이 부정확해진다 한 시점으로만 보게 되기 때문이다 그. . 

래서 결국 빵이 예수님의 손에 있다면 가까운 거리의 지시적 표현인 이것‘ ’

이어야 하며 고전 장 이미 제자들에게 주어졌다면 중간 거리의 지시적 ( 11 ), 

표현을 사용하여 그것이 내 몸 복음서 이라고 해야 한다, “ ”( ) . 

2.3.2.2. 대명사 대 명사

골로새서 과 에베소서 에는 하늘에 있는 것들과 땅에 있는 것1:20 1:10 “

들 이 평행구로 있으며 다만 순서에만 차이가 있다 감사하게도 점검 과정” , . 

에서 아팔어가 하나님의 생각을 표현하기 위해서는 인용구 구조를 도입한

다는 사실을 알게 되었다 그 결과 골로새서 안에 있는 위 평행구는 하. 1:20 

나님이 천국에 대해 말씀하시는 삽입된 인용구의 일부인데 아팔어로는 이, 

것이 하나님의 마을 이다 그런데 하나님이 자신을 하나님이라고 부르지“ ” . 

는 않기 때문에 나의 마을 로 바뀌어야 한다 그리고 하나님은 하늘에 계“ ” . 

시기 때문에 하늘에 있는 것들은 단순히 한정적 표지 가 아(definite marker)

닌 가까운 거리의 지시어 표현으로 표시되어야 한다 하지만 어떤 설명 불. 

가능한 이유로 여전히 한정적 표지가 그 구의 무언가 혹은 어딘가와 평행
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한 것으로 이 프로그램에서는 나타낸다 아팔어 번역이 더 정확하고 자연. 

스러워지기 위해서는 이 두 중요한 변화가 필요했다. 

2.3.3. 평행본문 도구에 추가된 서방 본문의 평행 구절들

아팔어 번역은 광역어 톡 피신 를 따르는데 종종 서방본문( ) , 4)을 참조할 

경우 각주에 이를 나타낸다 서방본문에만 있는 평행 구절들은 파라텍스트 . 

의 평행본문 도구에서는 나열되지 않기 때문에 서방본문의 구절들은 수8 , 

동으로 확인해야 했다 필자는 서방본문을 사용하는 프로젝트도 상담하지. 

만 일반적으로는 서방본문을 따르는 편이 아니어서 이런 방식을 선호한, 

다 비평본문 파라텍스트의 에 본문이 없는 경우 이 절들의 장절 대부. ( GRK)

분이 파라텍스트 의 평행본문 도구에 추가되었다 이는 마태복음 과 9 . 18:11

같은 구절이 누가복음 과 더 쉽게 평행하게 만들어질 수 있다는 것을 19:10

의미한다 둘 사이에는 단지 주요 용어 하나만 차이가 난다 이 기능은 서방. . 

본문에 기반을 둔 프로젝트에 큰 도움이 될 것이다 그러나 평행본문 도구. 

에서 그리스어가 보통 있는 자리에 서방본문 파라텍스트의 자체는 ( BYZ) 

나타나지 않는다 그림 이를 우회하는 방법은 비교 텍스트로 가 보. ( 7; BYZ

이도록 하는 것이다 어떤 프로젝트에서 서방본문에 대하여 무지한 경우.) , 

비어 있는 그리스어 본문으로 인해 이 새 기능은 혼동을 일으킬 수 있다. 

2.3.4. 한 성경 안의 여러 방언

아팔어 성경 번역 같은 프로젝트는 성서의 몇 책들이 나머지 다른 책들

과는 다른 방언으로 적힌다 번역 자문위원이 전혀 접하지 못하거나 아니. 

면 아주 드물게 접하게 되는 프로젝트다 이런 프로젝트에서는 다른 평범. 

4) 서방 본문에 관해서는 다음 저서의 서문을 보라. B. M. Metzger, A Textual Commentary on 

the Greek New Testament: A Companion Volume to the United Bible Societies’ Greek New 

Testament (4th revised edition), 2nd ed. (London: United Bible Societies, 1994).

그림 서방본문 파라텍스트에서 로 표기 이 목록에는 있지만 < 7> ( BYZ )

그 평행 본문이 나와 있지는 않다.
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한 프로젝트와는 다르게 평행본문 도구가 그리 도움이 되지 않을 것이다. 

사실 평행본문 도구는 말 구조와 어휘 선택에 있어 필요 이상으로 소수 방

언 번역이 주요 방언과 비슷해지도록 유도할 수도 있다 그래서 필자는 평. 

행본문 도구를 사용하는 번역팀에게 다른 방식으로도 말을 할 수 있는 소, 

수 방언의 권리를 항상 강조해야 했다.

2.3.5. 일관성이 우선순위가 아닌 경우

복음서들이 각자 다른 저자에 의해 적혔기 때문에 각 책의 양식은 고유

해야 하고 그래서 굳이 평행본문 도구를 볼 필요가 없다고 주장하는 번역

팀을 접한 적이 있다 그들은 일관성을 그리 가치 있게 여기지 않는다 그런 . . 

팀들과 함께 일하면서도 필자는 여전히 평행본문 도구를 참조한다 이 도. 

구가 아니면 잡아낼 수 없는 명백한 오류가 있으며 이에 이 도구가 도움이 , 

될 수 있다는 것을 보여주고 싶기 때문이다 보고 나면 그들이 비록 아팔어 . 

번역팀이 사용한 것과 같이 이 도구를 사용하지는 않지만 평행본문 도구, 

에 대해 더 듣고 보려고 한다 일관성에 우선권을 두지 않는 번역팀에게는. , 

일관성에 대한 그들의 입장을 분명하게 설명하여 번역 지침서에 기입하라

고 조언한다 그렇게 해야 번역 자문위원이 이 번역팀과 상담 세션에 임할 . 

때 일관성이 그들과 나눌 주요 문제는 아니라는 것을 알고 상담할 수 있다, .

3. 파라텍스트를 사용하여 발견하고 수정한 문제들

아팔어 번역팀은 평행본문 도구를 사용하여 오류를 찾아 수정하고 이 , 

과정을 통해 번역을 더욱 자연스럽게 할 수 있게 되었다 그렇게 하여 변경. 

했던 평행 구절의 예 두 가지를 아래에 밝힌다. 

3.1. “눈에는 눈 이에는 이, ”

시범적 출판을 하면서 출애굽기 의 아팔어 번역은 문자 그대로 다21:24

음과 같이 번역될 수 있었다. 

그가 말했다. “‘만약 그가 그의 눈이나 이나 손이나 다리를 나쁘게 하

면할 때 대신 너희들도 마찬가지로 그 남자 구타한 사람 의 눈이나 이/ , ( )

나 손이나 다리를 나쁘게 해야 한다 고 너는 말해야 한다’ .” 
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번역팀이 마지막으로 번역한 책은 마태복음이었는데 많은 부분을 다소 , 

다른 방식으로 번역하였다 출애굽기 와 마태복음 의 번역을 두고 . 21:24 5:38

평행본문 도구는 이 두 구절의 번역이 좀 더 평행해야 할 것을 권고했다 출. 

애굽기 구절의 문제는 신체 부위의 정확한 상호적 대응이 명확히 표현되지 

않았다는 점이었다 어떤 신체 부위가 다치면 그 대가로 그가 원하는 어느 . 

신체 부위든지 다 해칠 수 있다는 식이었다 둘째 칠십인 역과 신약 그리스. , 

어 모두 신체 부위에 가하는 행동에 대한 동사가 없는데 아팔어는 너무 일, 

반적인 나쁘게 하다 보다는 신체 부위에 가했을 때 더 적합할 것 같은 용“ ”

어를 사용해야 자연스럽다 결과적으로 마태복음 의 그 부분은 역 번역. 5:38 -

되어 현제 다음과 같다. 

한 남자가 다른 남자의 눈을 터뜨린다 너희들도 그 대가로 그의 눈“ . 

을 터뜨려야 한다 그가 이를 바수어버리면 너희도 그 대가로 그의 이. , 

를 바수어야 한다.” 

평행본문 도구를 이용하여 마태복음 번역을 훨씬 자연스럽게 만들 수 

있었고 이에 출애굽기 구절도 개정하여 훨씬 더 정확하고 자연스러워졌, 

다.

3.2. 제단과 성전 사이

아팔어 번역팀이 마태복음 과 누가복음 의 번역을 살23:35-36 11:50-51

펴보면서 스가랴가 죽은 정확한 위치 성전 문 에 대한 오랜 논의 끝에 , ( )

마태복음 구절 번역에 추가적인 정보가 다소 들어갔다는 것을 알아챘

다 그 정보는 참조용으로 좋기는 하지만 꼭 필요한 추가는 아니었다 하. . 

지만 이로 말미암아 우리는 아팔어로 번역된 첫 번째 책인 누가복음이 

성전을 어떻게 언급하는지 주목하게 되었다 엄밀히 말하면 이 그리스어 . 

구절은 성전을 그냥 집이라고 부른다 하지만 이 구절의 주요한 영어 번. 

역본들을 훑어보면서 대부분 이 구절을 필요 이상으로 평행 하게 했다, “ ”

는 것을 알 수 있었다 좀 더 조사해 보니 표현을 성전이 아니라 하나님. “

의 집 으로 남겨 두면 어떤 사람들은 하나님을 영적으로 섬기는 집이 아” , 

니라 하나님의 개인 사택으로 생각할 수도 있다는 것을 알게 됐다 아팔. 

어 번역은 정규 교육을 많이 받지 못하는 언어 집단을 위한 것이기 때문

에 번역을 모호하게 하기보다는 명확하게 하기로 이미 오래전에 결정됐, 

다 그래서 이 구절들의 개정판은 그리스어 본문에서보다 훨씬 더 평행. 
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하고 훨씬 더 이해하기 쉽다. 

4. 자문위원 교육생들을 위한 제안 사항

다음은 필자가 멘토링하고 있는 자문위원 교육생을 위해 만든 평행본문 

도구에 대한 제안 사항이다.

번역 프로젝트 초기 단계에서 세 공관 복음서 중 두 책이 개별적1. , 

으로 번역되어 마칠 때까지 번역자가 평행본문 도구를 사용하지 않도록 

하라 이렇게 해야 그들의 번역 기술이 향상할 수 있고 그 과정을 통해 . , 

성경을 번역하는 더 나은 방법을 찾을 수 있다. 

만약 번역팀에게 자문위원을 통해 점검된 복음서가 있다면 꼭 그 2. 

책을 살펴보라 하지만 언제 그리고 누가 점검했는지 주의하라 그리고 . . 

출판된 복음서가 잘 수용되고 잘 사용되고 있는지도 알아보라 잘 수용. 

되지 않은 문제성 있는 복음서 번역이 또 다른 복음서로 옮겨지는 것은 

누구든 원치 않을 것이다. 

그리스어 본문에서는 완전히 같은 모두 녹색 평행 구절인데 번역3. ( ) 

에는 서로 차이가 있다면 번역팀은 두 구절의 자국어 번역문을 읽어 보, 

고 어느 구절이 나은지 혹은 각 구절의 어떤 부분이 더 나은지 결정하

라 필자의 경험에 의하면 한 복음서가 다른 복음서보다 월등히 나은 . , 

경우가 있기도 하지만 한 복음서 안에도 더 좋거나 더 좋지 못한 번역 , 

구절들이 있기도 하다 이 모든 것을 정리하자면 시간이 꽤 걸린다 하. . 

지만 훌륭하고 자연스러운 번역을 하기 위해서는 시간을 들일 가치가 

있다.

번역 조언가나 자국 번역가가 평행본문 도구 기능을 다룬다고 해서 4. 

그들이 도구 사용법을 잘 안다고 가정하지는 마라 도구를 제대로 사용. 

하려면 평행 구절 간에 차이를 잘 파악하고 원본 텍스트를 기반으로 차, 

이가 있어야 하는지 아닌지 잘 확인하며 차이에 대한 근거를 더 큰 맥, 

락 안에서 확인할 줄 알아야 한다. 

번역문의 최종 점검이 있기 훨씬 이전에 번역팀이 평행본문 도구5. , 

를 사용하도록 권고하라 사용하기가 만만치 않기 때문이다 필자의 경. . 

험에 의하면 복음서의 모든 평행 구절을 다루는 데에만 개월의 집중, 1~2

적인 노력이 필요할 수 있으며 그 과정에서 문제를 해결하기보다는 오, 

히려 문제를 야기하기도 한다 그리스어와 히브리어 평행 구절을 올바르. 

게 다루어서 번역문의 문제점을 분석하고 수정할 수 있는 일원이 번역

팀에 없다면 자문위원의 도움을 받도록 하라. 
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출판하려는 파라텍스트 프로젝트가 여러 개의 방언이 혼합된 드문 6. 

형태의 번역이라면 평행본문 도구는 크게 도움이 되지 못할뿐더러 소수 , 

방언의 자연스러운 번역에 지장을 줄 수도 있다. 
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초록< >

평행본문 얼마나 평행해야 할까, ?

성경 번역 소프트웨어인 파라텍스트 에는 평행본문 도구가 있는(Paratext)

데 아주 유용하다 그러나 다른 유용한 도구들처럼 이 도구도 번역 작업에 . 

있어 장단점을 드러낸다 특히 번역 자문위원들이 반드시 알아야 할 문제. 

가 있다 이 도구는 자국어 성경 구절들 가운데 평행한 구절이 있으면 그 부. 

분을 하이라이트해 주는데 일치 내지는 불일치에 대해 종종 잘못된 결과, 

를 보여준다 이 도구를 올바르게 사용하면 번역의 질을 향상하는 데에 도. 

움을 주지만 잘못 사용하면 번역의 자연스러움과 정확성이 떨어지게 된, 

다 어떤 본문의 경우 자국어가 지닌 문법적 특성이 완벽한 평행을 허락하. , 

지 않기 때문이다 이 기고는 파푸아 뉴기니의 아팔 어의 예를 들어 이 . (Apal)

도구의 장단점을 보여 줄 것이다 그리고 결론적으로 이 평행본문 도구에 . 

대한 제안사항을 자문위원회에 제시할 것이다.


